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Idioms in Aviation Discourse

The article deals with the use of idioms in aviation discourse and difficulties that can
be encountered during the process of their translation from English into Ukrainian
and vice-a-versa as well as finding out what kind of effects they have on the
development of the professional language culture and intercultural dialogue.

Effective intercultural interaction includes the understanding of other people’s
thoughts, methods of tackling business problems, and mastering speech culture. The
term “professional language culture” stands for the appropriate use and understanding
of language means according to the situation of professional discourse. Discourse and
text are language occurrences. The first one is in stark contrast to the second one since
it includes a text and possesses extra-textual factors. In other words, discourse is linked
to the communication act and to the realization of the particular communicative aim
[1].

Successful professional discourse requires the use of terminology, phrasal
verbs, idioms, and many other language means. Every language possesses its own set
of idioms related to different areas of activity and the sphere of aviation is not an
exception [3].

From the perspective of the aviation sphere, phraseology, particularly, the use
of idioms, is rather important. English has been a lingua franca for a while now but the
language of air interaction is rather special and delicate. Idioms are used in aviation
discourse on a daily basis, in routine situations, because they promote mutual
understanding and clarity of communication between both native and non-native
speakers.

Sometimes it is even difficult to believe that aviation has reached such a great
level we can observe today. There is no wonder that airmen are considered a separate
population group with its own rules and communication particularities. Today’s
aviation discourse appears to be a frequent subject of the majority of linguistic studies
due to the big number of language means, particularly, idioms, that it possesses.
Notwithstanding the fact, those idioms are expressions that have a metaphorical
meaning, they are frequently used in aviation discourse. We can encounter them in
aviation texts, articles. Idiomatic expressions can also be used in oral interaction,
particularly, in pilots’ communication with each other and ATC (Air Traffic Control).

The key function of idioms is arranging our thoughts and ideas. Since the
meaning of idiomatic expressions cannot be understood from the direct meaning of the
single words constituting them, so there are some obstacles in the processes of
translating and understanding them. People of different countries use completely
different expressions to render the same meaning, that is why a translator is supposed
to have a good deal of knowledge of both the source and the target languages, cultural
differences and be ready to tackle the problem of finding an efficient equivalent.
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However, in most cases, it is not possible to find a proper equivalent for idiomatic
expressions. Hence, a translator should adjust a translation of these language means to
the target audience on the basis of their background knowledge and cultural
particularities for a better understanding. There are a majority of cases when idioms
are used in the aviation context. The examples are taken from the FluentPilot aviation
podcast [2]; translation is provided by the authors: “The jet engine appeared to be one
of the biggest milestone in the aviation history. It’s reliable, it’s simple and airplanes
can fly faster and higher with them.” — «Ilosga nogimpaHo-peaxmueHo2o O08UYHA
cmana npopusom 6 icmopii agiayii. Jleueynu makozo muny Haoilimi, Maioms HPocmy
KOHCIPYKYIIo, W0 003601A€ Nimaxkam, AKi HUMU OCHAWjeHi, nimamu weuowe i Ha
6invuux eucomax.» In this context “a milestone” has nothing to do with a stone.
Instead it stands for “an exceptionally significant event or situation in someone’s life.”

One of the frequently used idiomatic expression in aviation is “fo be on the
safe side” which means “to avoid potential problems.” For example: “The fotal fitel on
board calculated by the dispatch officer was OK but to be on the safe side we decided
to tank an extra ton of fuel. And it turned to be a smart decision.” — «3acanvha
Kinmvkicmoy nanuea na bopmy JIA, pospaxosana Ooucnemuepom, 6yna 0OCMaAmMHbOI0,
O0O0HAK PO 8CAK UNAOOK MU supiuiuau 3anpasumu JIA 0o0amkosoo moHHo0 nanuea,
WO BUABUTIOCH POZYMHUM PILUCHHAM.

To highlight a significant part of an effort or an important step towards
achieving something the idiom “half the battle” is applied. For example: “Getting
ICAO aviation English certificate is half the battle of getting hired by an airline.” —
«Ompumannsn cepmugpixamy IKAO 3 asiayiiinoi aneniiicokoi — ye 3anopyka ycnixy y
cnpasi npayesrawmysanns @ agiakomnanii.» This idiom stems from an older proverb
“the first blow is half the battle”, but nevertheless it is successfully used in the aviation
context. Let’s get down to another example. “Reconfiguring the fuel pumps was half
the battle as the fuel leak was no longer a factor and they managed to safely make it to
the destination airport.” — «Pexonghicypayisi naiugHux HAcocie cmana 3anopyKoio
Venixy, aoddce eumik nanuea Oinvule He 3a2poxcyéas besneyi i 6oHU 3Mo2nU Oe3NeUHo
ooremimu 00 aeponopnty NPUSHAYEHHS.

The idiom “to be on the same page” is used in both everyday communication
and aviation discourse. For example: “Before the flight, pilots and cabin crew brief'in
the cabin — this gets everyone on_the same page for the time of the intended flight.” —
«llinomu 1 6opmnposioHUKYU NPOBOOAMb IHCMPYKMANC neped NOTLOMOM, MOMY WO ye
HAAQWIMOBYE 6CIX HA_OOHY XBUIO 6NPOO0BHC 3ANIAHOBAHO20 YACY NOTbOMY.» AS We
can see the meaning of a previously mentioned idiom is “to think in the same manner
or to have the same understanding of something”.

The other idiom used in aviation discourse is “around-the-clock” which means
“all day long”. For example: “The maintenance crew of this airline provides the
customers with around-the-clock support”. — «Bbpucada mexmniunozo o6ciy208y8anis
yiei asiakomnanii nadae c6oim KaicHmam yino0ooo8y niOmpumKy».

There is one more idiom that is frequently used when we feel like making
ourselves clear in a particular communication act, especially when our opinion is
different. This idiom is “just for the record”. For example: “The pilots of Airplane A
confused the traffic controller’s instructions but just for the record, the flight crew of
Airplane B didn’t do much to minimize risks — they could have adjusted the taxing
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speed as visibility was seriously impaired by that heavy fog” — «Ilinomu nimaxa A e
cnioysanu iHcmpykyiam oucnemuepa, ane, 00 6dui020 8i0oMd, JTbOMHUL eKinaic
nimaxa b ne doxnae bazamo 3ycuns, wob 36ecmu pusuxu 00 MiHIMyMY — 60HU MO2TU
pezymosamu WEUOKICMb PYNIHHA, Y 36 A3KY 3 MUM, WO 2YCMUL MYMAaH NOKIpuuUe
3a2anbHY BUOUMICTILY.

The last but not the least idiomatic expressions that are worth our attention are
“in a nut shell” and “to wrap it up”. Basically, they are regarded as discourse markers.
They are great to introduce our concluding marks. For example, we are going through
a lengthy story of what it takes to become a pilot and we need to say about all the
training, the ground school, the English certificate, etc. And in the end we say “so in a
nut shell it is very complicated path that consumes lots of your time and your money.
So you got to be really passionate about it in order not to give up halfway.” —
«Kopomko xascyuu, yeti wiisax € He 3 1e2KuX, adsce il sumazae 6azamo yacy u Komis,
MoMy nOmpIOHO GYymMu 3aKIAMUM QAHAMUKOM Yi€l cnpasu, wob He Onycmumu pyKu
Ha NiBOOPO3i».

Conclusions

A study of Aviation English involves not only a perfect knowledge of
professional terminology but also sifting through language stereotypes, typical
conversational formulas, phraseology, particularly, the use of idioms, which have a
universal character and hardly depend on specialization but make our communication
more idiomatic. The right use of language means promotes more efficient
communication, especially in aviation discourse, and improves an intercultural
dialogue. A good translator needs to spend a good deal of time on a proper translation
of idiomatic expressions in order to adjust them to the target culture and target
audience.
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